Sit’kunaa Geeyi Daat Sh Kalneek
Seidayaa x’éidax, February 1988

The Story of Glacier-Bidding Bay
As told by Elizabeth Nyman, February 1988

WEé Sit’kunaa Geeyi Sit’kunaa Geeyi (Glacier-bidding Bay)
tle yéi awé yatee, is like this,
latin wéi— see—

yaadu & wé sit’ anax haat kaaway.ayi yé tle

here is where the glacier moves this way;

tle yoo aax kukayaxat.

the valley continues like this. 5

Tlél tlax unali wé geey,

A short distance away lies the bay,

tle ch’a yaadachéon awé tle y6o yatee.

straight on down.

Tle x'aa aya yaat tle.

Here is a point.

A awé Yanyeidi X'aayl,

This is Yanyeidi X’aayi (Yanyeidi Point)—

ka tsu Sit’ X'aayi yoo 4ya has ayasaakw

they also call it Sit’ X’aayi (Swede Point)— 10

tle aax awé tle ya Taku Lodge-de tle
kukawdishoo.

it extends out toward [where the] Taku Lodge [is].

A 4awé has akanéek awé wé ax éesh wé du
htinxu tin wooch een,

This is what my father and his brothers would
discuss together:

wé sit’

the glacier

oon yoo x'adudli.atk,

could be spoken to

kaa x’aya.axch y6o has x'ayaka,

and it would understand what it was told, they said, *

wé Naada.éiyaach

because Nada.éiyaa [had let the blood drain from
the slave’s body

tsu aax daak wullaayi yéeyich

and] the ice had receded, melting away from it.

4 aax awé has awsikoo.

This is how they knew about it.

A aagda awé wé ax éesh tle ya sit’de woogoot
tle,

One time my father went to the glacier,

wé Néix'w ku.a.

Néix’'w (Tom Williams). 20

WEe Nats'al ku.a dwé ydat, ya geey tdak awé

[His brother] Nats’dl (Telegraph Jack) was here at
the back of the bay

at ayaawayeik wé tsaa—

hunting for seals by waiting for them to surface—

goonax sa kei aa yawdzi.da—

whenever one would surface

aya ch’as ayasa.unxaa,

he would shoot and miss,
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ch’as ayasa.unxaa.

shoot and miss.

25

Ax éesh ku.a awé tle yaade woogoot wé sit'de.

My father went over here toward the glacier.

Deishi aadé du 6onayi duwa.axch.

Eventually the sound of his gunshots came from
there.

“De tsu aa wdzitook wé donaa,”

“One of them fired his gun again,”

yéi daayatookd wé ax éesh,

we said of my father—

wé tléix'aa,

the other one, that is, [his brother]

30

wé Nats’al.

Nats’dl.

Kaaxwaashgi—

Finally—

gushé x'oondahéen sawé aadé at wuli.éon,

I don’t know how many times he fired that way—

de ch’dakwx nastée awé tsu ch’as anax haat
uwagut.

after a long time he came back this way.

Dleit yatx'i xa yéi yatee.

There were snow drifts on the ground.

35

“Wéix yaa nagut ax éesh,” tle ydo x’ayaxaka.

“There comes father,” | said.

Ch’a 4x’ gaaxtusiteent yé yax kunaaliyi yé awé

When he had gotten close enough for us to see

haa een aawach’ix’ wé sit’.

he pointed at the glacier.

Daa sawé a ka tle y6o kayaxat.

The surface of it looked like this.

Sit’ tle yoo dwé aagda ax dax kaduhdshx'w,

Icebergs were floating up against it;

40

yei naléin awé.

the tide was going out.

Ch’a aan awé tle yéi

Nevertheless, [instead of following the tide,

sit’ x'danax tle yodo,

one iceberg threaded its way] between the other
icebergs;

tle yaanax haat uxeexch tle tsu.

it kept moving this way along here.

Yaat tsu aa téen, tle tsu a x’4anax tle tsu.

There was one here and again [it moved the same
way]

[intentionally left blank]

between them.

Aagaa awé wé sit’ kei aawas’aw tle yoo,

Then he chopped an iceberg to shape

tle wé tsaa sheiyi awé tle a daa ayaawayeek,

and marked it with seal blood, drawing a line
around it

ka yaat tle yoo,

and here, so,




Sit’kunaa Geeyi Daat Sh Kalneek The Story of Glacier-Bidding Bay

Seidayaa x’éidax, February 1988 As told by Elizabeth Nyman, February 1988
kanéisdi yéu_( aka. on top, in the form of a cross. 50
Aagda 4wé tsd a kda akaawachdk wé tsaa, Then he piled the seal on top
tle ydo wooch daséix’in tle. head to foot, like this.

Yeist Then
yéi ayawsikaa, “Y4 Sitkunaa Geeyide dya he told it, "You have been asked to go to Glacier-
iwduwa.éex’) bidding Bay,”
tle yéi &wé ayawsikaa. he told it. 5
Ach 4siwé tle yéi tle gunayéi uwaxix tle. So it started to move.
Ha waanax ku.a sayt ch'u tle For some reason
a daa yaa lahdshch tle tsu yaat'aa tle tsu wé it threaded its way around the other icebergs, this
tléix’aa, one and that one,
tle yoo, like this,
tle kaa x’danax at woogoodi yé yax yatee wé the way a person picks his way through a crowd. 6o
sit’.
Tle ch’as tulatin 4wé. We just watched it.
Tle yéi, tle wé Sit’kunaa Geeyi yéi yatee, Glacier-bidding Bay is like this,
tle kinax yaat awé tle and right here
tle ax’ tle yandachéon yan uwagiat— it came directly shoreward
yan uwaxix wé t'éex’. and reached shore, the ice. %5
Tle a kanax sanaashoo, There was a big pile [of seals] on it
tle a daax yei nalléin tle. and the ice was melting away on the edges.
Tlaakw dwé wé a daat has uwa.ét, They quickly positioned themselves around it;
s'él' x'wén dwé yéi s adagaa.oo. they had rubber boots on.
Tle a kaax tle yoo ddkde dugéech tle yoo. They took the seals off and threw them up onthe ~ 7°
bank one by one.
Tle wé a kaax daak has akajéil awé tle After they had gotten them all off
wé géen tle has awlixaash. they cut red willows.
Aagda tsd yeisu tle yoo has awsix'da. Then they worked them to make them supple.
Ch’a guna.aa sheey anax has ayawlitsak They took another stick and looped the willow
around it
tle a kat has akaawayik. and pulled it tight. &
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Tle wé tsaa a&wé tle a k'aloonax has anaxashch,  Then they cut each seal just below the nose

tle anax has ayawusyeegi tle and when they threaded the willow through the cut

ax éek’jeet, [they gave one] to my brother [to pull home]

tléix’aa awé xat. and another to me.

Kashix'il'k wé 4t ch’u tle y6o It was slippery so So
yaa nashx'il’, [the seals] slid along easily;

tle dax katooxtit’x'w dwé wé s'isaa hit we pulled them over to the doorway of the tent.
x'awooldé.

Hé’ wé ax tlaak'w ka wé ax tlda ka ax shatx My mother and her sister and my older sister,

tle has awlihaw kwshéiwé | guess, had laid down hemlock branches

wé 4a has gugalx’ish yé tle. where they were going to skin. %
Ch'u nas’ginax has awé litaa has du jeewtl. All three of them had knives.

Jée, dax xasik’éi, a xoo0 aa awé tle t'ooch’ yax My, but the seals had nice fur! Some had black
dagaatee,

ya a kach’éch’xi tle y6o. spots like this;

A kaadé ligée wé t'ooch’ yax xasateeyi. the places where the fur was black were shiny.

Tle 4 4wé tle dax has alx’éesh tle. Those are the ones they were skinning. 9o

H¢, tle daa sa tlax koot uwahayi 4t wudujaagi  As when one kills something that one really
hungers after,

a yax awé tle a kaax sh dlitée ax shatx ku.a. my sister was overjoyed.

Tle ya a koowu awé tle aax— [My mother] took the tails—

a geeni &wé yoo duwasdakw— they’re called flippers—

tle aax dax alxdash tle. and cut them off. %

Tle tséek toox awé yéi adaané tle dax alhéets,  Then she skewered them and singed off the fur

tle dax alxaas’ tle ydo. and scraped them off.

Tle wé gishoo x4as'i udagaay4a tle. They look like pork rinds.

Tle wé dleit tin &wé tle tsu ooxaas’ch tle yoo, She would put snow on it and scrape it off

té k'watl kaadé tle. [and put it] into a stone pot. 100
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Yan has asnée awé tle wé naas a yidax yéi s
adaané,

When they had finished that, they took out the
intestines;

tle ch’a du jishdax’ awé wé ax shatx.

my sister was there ready to help [my mother].

Tle yaat'aa yax awé kootlaa,

It was as big around as this;

wooshnax yaa anasyik tle ydo.

she was chaining it

tle yinde yei nagas’.

so that it hung down.

105

At awé tsa wé tsaa dleeyi tle yaat aa uwatsak
ka yaat,

Inside the intestines she stuck pieces of meat here
and there,

wé taay awés tsu yaat tle daax’oon yeeka.

and pieces of fat here, in four places.

Tle a tdode a&wé yei naxix wé [dleey ka wé taay|

The meat and fat disappeared inside

tle a daax yéi aa nasneen tle yéo.

[as] she braided more intestines around it, like that.

Tle ya4 a yAanax kei asnée awé tle

And when she had braided it up past the [meat and
fat]

110

ax’awsi.axw tle.

she tied off the end.

Tle ax’asa.daxw awé tsa wé k’'watl kaadé
aawatee,

After she tied it off she put it into a pot

tle ax’awli.tk tsu.

and boiled it again.

Tle yaa na.éen yé yax awé tle ch’as

As it was getting cooked

tle a daa yaa ndaxagi yé yax yaa naneen

its surface contracted so that it became more
compact

15

yo6o yaa ndax'ix'i.

[like a sausage] as it shriveled up,

Tle wé dleey tsu, kaaxwaa yéi yaa kagootlaa.

together with the meat; it ended up this big
around.

Deishi ya.ée—

Eventually it got cooked—

tle all day giwé a kat as.in—

| guess she had it on the fire all day long—

wudli.uk.

it was finished boiling.

120

Awé tsaa geeni tsu de yan uwa.ée.

The seal flippers were also done cooking.

T1él tlax taay awé yéi uti.

[The “fat” on the flippers] isn’t really fatty.

Ch'u tle ch’as y6o kunoogu giwé

Because [the seal] moves [its flippers constantly]
like this, | guess,

tle ch’as xis’ yax awé yatee

[the “fat”] is more like gristle
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tle ch’a taay tin tle. together with fat. 5

Tle ch’a wtuwakidi yé yax &wé haa yatee uhdan We were pretty suspicious of it,

ku.a

wé ax éek’ tin, my brother and I;

tle ch’a ydo tooteent tle tlé] haa tuwaa ushgu. we disliked it on sight.

H¢é', tle aax daak awsi.in wé du k'wadli wé ax My older sister, though, took her pot off the fire

shatx.

Tle wé yan haawt1 kax’ &wé yan aawatee and set [the braided intestine] on the hemlock 130
boughs

a toodax héen gaagadaayl yis, to let the liquid drain off,

wé aan uwa.iyi héen a téotx gaagadaat. so the liquid it was cooked in could drain off;

WEé tsaa geeni tsu tsu ch’oo yéi. she did the same with the seal flippers.

Ax éesh ku.a dwé tle wé a 5'60811 tle has My father [and his brother], meanwhile, cut apart

akawsihan tle yoo, the ribs

tle s'ikyat6o yoo has ali.atk tle. and smoked them briefly over the fire. 135

Has awsikdo awé de tlél gaxtooxaayl wé ax éek’ They knew my brother and | would not eat this;
tin,

ch’a haa tuwda awé ksiyéi, it looked strange to us:

tle kiinax t'ooch’ yax xdawé dagaatee a dleeyl  the meat and blood were just black.
ka wé a sheeyi tsu.

Hé’, ax shatx tle yoo awé aklax’das’ wé anaasi ~ Then my sister sliced up the intestine;

tle yéi,

tle wé dleey a téo uwa.ée. the meat inside was cooked. 1o
Tle éil’, a yaa yéi yoo asineek tle. She rubbed salt over it.

Aagda 4wé tsd akaxasht, axa. Then she cut it up and ate it.

“K’e x'éi aa idand,” yoo xat daayaka, “Why don’t you try some,” she said to me.

“T1éik’) tle. [I just said] “No”;

Ax éek’ tsu “Tléik’” and my brother, too, “No.” 145

Tle wé a geeni tsu tsu ch’u yéi tle yoo aklax'as’t  [ikewise the flippers, too, she sliced them up
tle,

tle wé dleey xook tin awé tle axa. and ate them with jerky.
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Uhdanch kt.a tléik’ tle ch’as We didn’t touch it;
ch’as wé dleey xook yéi kulgei awé haa jeet they just gave us pieces of jerky about this size,
wududli.at,
ch’as 4 &wé wtuwaxaa. and that’s all we ate. 150

A sayeik tsu ch’oo yéi, tle yéi tle ch’as wé k6ox,  The next day, likewise, nothing but rice;

kéox has awsi.ée, ch’as 4 awé wutuwaxaa. they cooked rice, and that’s all we ate.

Deishgi déi daax’oon uxée. Now four days had already passed

Awé ax éesh yéi yaawakaa, “Yax has when our father said, "The children are going to
yaguxlaldaxw wé at yatx'i. starve.

K’e yu gil’ yaadé nkagoodi, I'd better go to the cliffside; 55
janwu shakdé awu, maybe there are mountain goat—

l_(ushtuyé)_(jénwu Yédi xwa.ooni.” if | shoot even a baby goat that will do.”

Tle woogoot. So he left.

T1él tlax yeewuydat’ awé tsu ch’as anax haat Before long he came back with a goat in tow.

awsixat’ wé janwu.

Wé géen a séi awsidux’, He had a willow withe tied around its neck; 160
aan yoo yaa anasxat’. that’s how long he was towing it.

Tle wéix’ haat awsixat’, He dragged it over there

tlaakw awé tle wé yan haawi— and quickly took hemlock boughs—

tle yoo k'aatl’ yax xdawé dax sitee wé at— they’re flat, you see—

tle wooch kinda awé tle y6o ax yaa has and spread them out several deep. 165
akanajél.

Has awlix’eesh wé janwu. Then they skinned the goat.

Yé a gédZI éWé tle tléakw tle akaWhX,éS’ tle ydo My father’ meanwh”e’ took a hindquarter and
ax éesh ku.a— quickly sliced it up—

awsikdo haa éet yaan uwahda— he knew how hungry we were—

tle wé gishoo eexi tin tle akawlis'tkw haa X'eis.  and fried it with bacon grease for us.

“Yax has yaguxlaldaxw wé at yatx'i,” yi.a. "The children are going to starve,” he said. 170
Tle ch’a 4 &wé tsa wtuwaxda wé ax éek’ tin. So that is what my brother and | ate.

Kéox tst1 aan has awsi.ée. They cooked rice with it, too.

Tle ax éesh yéi yaawakaa, My father said,
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“T1él uligéiyi janwu dwé ch’as wé at yatx'i x'eis  "’s small goat, just enough for the children.

awé.

Uhaan ku.a 4wé tsaa dleeyi kaa yei
kugaxtoostée,”

We [adults] will live on seal meat,”

175

yéi awé x'ayaka.

he said.

Tle yagéi aadé s aawajagi yé wé tsaa.

It was a lot of seal they had killed.

A dwé yan has axsanee yis,

In order to get them done,

tle aadoo aayi sa yan awlix'ish tle has al.él'x tle,

whenever someone had finished skinning one they

salted it,

tle tsu tléix’aa, tsu tléix’aa.

and the next, and the next.

Ch’as kei dax nadagét wé tsaa doogu ku.a tle
yoo.

The seal meat was piling up, like this.

Daxdahéen giwé—

Twice, | guess—

wé Kaxtook X'ayee aa yéi haa yatee

we were living at Kaxtéok X’ayee,

s'isaa hit yee—

(the campsite near Taku Lodge) in a tent—

daxdahéen giwé aadé awusxaat’ ax éesh my father took two loads, | guess, of 185
wé tsaa taayi ka wé— seal fat and

wé a doogu, skin

aan. as well.

Yaax’ awé tsa aadé gunayéi wtuwa.at,

Then at this time we started off

tle 4a kei wtuwa.at.

and walked up [to the campsite].

190

Tle lIdakat &wé tle t’éeshde has al.aat ax tlaa wé
tsaa,

My mother and the others put all the seal skins in

tanning frames;

t'éesh yax yawdudliyéx tle yéo,

they built the tanning frames

yo6o yax yakawdudlijél.

and set them up.

Tle yax yasaxook awé tle has akaawachak.

When they were all dry they packed them away.

Tle aax yeisi wé nande gunayéi wtuwa.at—

From there we started off upstream—

195

a téox'gwal ch’a nas’k giyu uti haa keidli—

we had maybe three dogs with us as well—

tle wé boundary line éexnax.a wooshnax teey
hit 4t da.4a tle aadé awé.

to a place south of the boundary line where there

were some cabins.
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A aagda awé wé—

After that—

gwal i een kaxwaneek wé game wardens jeedax

kut ayawtudli.aat?

have | ever told you about how we fled from the
game wardens?

(TIéik".}

{No.}

200

Ha tle 4 ktsu i tuwaa sigéo i een kaxaneegi?

Would you like me to tell you about that too?

{Aaa.}

{Yes.}

Tle wé wbooshnax teey hit,

That cabin—

yagéi wé wooshnax teey hit

it was a big cabin;

tle 4 awé a yee neil kuwtuwa.éo.

that’s the one we moved into.

205

Sdoox tsu a yee, heater tsu a yee.

It had a stove and heater inside.

“K’e dsisk’u I'é6on kukwagdot wé gan yan yéi
xwsaneeyi,”

"I'd better go moose hunting after I've gotten
firewood,”

yoo x'ayaka wé ax éesh ku.a wé Néix'w.

said my father, Néix'w.

Tle wé gan yan yéi has asnée neildé tooyaa,

After they had gotten the fireweed we packed it in,

ax éek’ tin katoochaak.

my brother and |, and stacked it up.

210

Yagéiyi hit awé,

It was a big house;

tle yu éexnax.a wé x'ahaat kiknax awé tle y6o

on the south side alongside the door

aa katoochaak tle yodo,

is where we stacked it,

héinax.4 tsu tle.

and on this side, too.

Gdaan awé tsu haa jiya.aak yéi awsinee wé ax
éesh

Outside, too, father cleared away a place for us to
work

215

yeisu tsu aa ktudachaak

and we stacked wood there too;

tle yu dikinde kaawa.tk tle y6o.

it was piled high, like this.

A siyeik awé al’6on woogoot.

The next day he went hunting

Tleikaa ka keijin yéi awé du.6ow wé a doogu,

The going price for hides was twenty-five dollars

wé éil’ kax’.

on the coast.

220

Ayis awé tle

To that end [they were putting up hides],
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wé ax tldak'w Daaxlda ka ax tlda my aunt Daaxl/da (Anna), my mother
X’adeiknaa.aat, X’adeikna.aat (Mary),
yéadu ax shatx Xaasteen, and my sister Xaasteen;
tle wé dzisk'u yadi awé du jeex du.aaxch wé ax  they gave the hides of the moose calves to my 225
shatx ku.a. sister.
Weé hés ku.a awés wé a tlda [If] they [kill] a mother [they also kill her calves];
waani déix has oojaakch tle yéi. sometimes they kill two [calves] in that way.
Dleit kda awé tle ya T’aaku diydanax.a There was a white man living across the Taku
haa keekaa yéi yatee. from us.
De yaa ndashan wé kaa shaan, He was getting pretty old; 230
Oscar Yehring y6o duwasaakw. his name was Oscar Yehring.
Tle awé tle ax éesh yéi yaawakaa, My father said,
“K’e du x'éix aa naxtootee ya dleey, "Let’s bring him some of this meat,
tlax yak'éiyi aa a s’6ogu ka wé— some really nice ribs and
kaduls’ikwx aa a gatsdaadleeyi,” tle y6o fried hindquarter,” he said. 235
yaawakaa.

Tle dax has aawaxash tle yoo tle aadé daak aan g they cut some up and went over there with it,

uwagut,

du x’éix wuduwatee. and gave it to him.

Yeisu aax sh tugda ditee. Then he thanked them for it.

Xachu hu 4siwé kei haa kakgwanéek. Whereas in fact, he was the one who was going to
report us.

Tle x'oondahéen sawé dzisk'u yax ayawlijak I don’t know how many times they went to kill 240
moose,

wé ax éesh ka wé tléix’aa, father and the other “father,”

wé du hunxw, his brother

wé Nats'al. Nats’dl.

Tle ch’u daxindx has has na.atch They both kept going out

tle wé at doogti haax dul.aat. and bringing back hides. 245

Tle has ku.a &wé yéi s adaané wé ax tldawé at  Meanwhile, my mother and the others were
doogu. preparing the hides.

10
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Hé, tle ydode yéi dax x'atukwdliyaat’,

My, they spanned quite a distance, form here to
there.

wé has du at doogti aadé has ashayatee yé.

[the poles] they hung their hides on.

Ch’a waa yoo kootée sawé tsa

Now for some reason

ch’as haa xant uwagut wé kaa, wé dleit kaa,

that man came to us, the white man;

jaaji yéi dax adagaa.oo.

he was buying snowshoes.

Kachu tle

It turns out that he was going about

wé dzisk'w 4a has a.een yé xoo asiwé at
woogoot tle

visiting the sites where they had been killing moose

x'ux’ kaadé yaa akanashxit.

and writing them down on paper.

Adax awé tle aax

After that [my father and his brother]

tle wé Taaltsuxéide tle tsu has at kaawanaa,

decided we should go back to Tulsequah,

tle tsu 4a kei wtuwa.at wé gaataa yéi daané
awé.

so we went up there to do some trapping.

Tle wé at doogu ku.as tle ch’a 4a yéi wootee,

The hides were left behind

ka wé tsaa doogu.

as well as the seal skins.

Tle dax wududlixwéach,

They were tanned;

dax has awlixwach wé ax tlaa,

my mother and the others tanned them

wé neilnax,

in the house—

wé tsaa doog,

the seal skins, that is—

tle yax dax ayawlixwach.

they tanned lots of them.

Ch’a yeisu ] has du xant kutooteenji awé wé ax
tlaak'w,

Before we had traveled to my aunt’s place

gukl’ kwshéiwé aawa.in wé ax éesh.

my father had shot a swan.

A awé tle awlik’'uts ax tldak’'w Daaxlda ku.a,

So my aunt Daax/da plucked off the feathers

ch’'u tle ch’as ya a k'itukax'waal’i awé

[leaving] just the underlayer of down—

tle it’s pretty, you know.

it's pretty, you know.

Tle awlix’eesh wé gﬂl_d’,

Then she skinned the swan

tle at kda yoo aya.axk tle,

and “washed it in moose brains”

tle yéi x'waal'i yax yatee tle.

until it was quite soft.
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Tle awlixwach tle

Then she tanned it

jintaak.wugaa tin,

with a hand scraper,

yoo.

like this.

Aagda 4wé tsd yeisu tle yan xook tle
akawlik'wat'.

When it was finished drying she folded it up.

A daax at dudzinéegu at dwé wé gukl’,

Swan [skin] is a precious commodity.

tle 4 s aawat’ee wé game warden-ch.

This is what the game wardens found.

Wé Oscar Yehring,

It was that Oscar Yehring,

tle ch’a waa sa dzisk'w has aawajak

the one who, when they managed to kill a moose,

tle du xéix duteex tle,

they would give some to him—

tle hu asiwé tle kawjixit

it turned out that he was the one who wrote

wé game warden-x'i jeedi,

to the game wardens,

“Tle kutx aya yaa has at shunalxix yaat.”

“They are killing off too much game around here.”

Tle wé ax éesh aawasda ka wé tléix’aa

He named my father and the other one,

ka wé uhaan daxinax at yatx'i ka wé nas’ginax
shaa.

and us two children and the three women.

Taakw awé,

It was winter

tle wé Taaltsuxéix’ kei too.dat dwé

and when we went up to Tulsequah

tle s'isaa hit yee 4a yéi haa yatee.

we stayed in a tent.

Tle wé gaataa yéi s adaané,

They were setting traps—

ch’a x'oon sawés yatee wé gaataa.

| don’t know how many traps there were—

A dwé yéi s adaané,

anyway, that is what they were doing;

yaax’ awé tle sagweit yéi has awsinee—

at this time they were using sagweits—

yé Lingit aayi gaatda &wé yéi duwasdakw
sagweit—

the Tlingit-style trap is called sagweit—

tle kindei s asawli.at tle.

they set them up.

Tle gushé x’'oon k'é60x sayu has aawajak,

| don’t know how many marten they killed,

ka wé ndoskw,

as well as wolverine,

daa sawé, ka wé lukshiyaan,

and so on, mink,

dya dax has awdzigat.

they trapped.
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Shayadlhéln' Lots! 300

Yaax’ awé tle wé s'igeidi ch'u tle a kéedux'utle  Here, too, were beaver dams and lodges—
ka wé a hitx’i,

tle a xoo has wakkoowaach’, the eye could not see an end to them—
a xoot has awdligeen. they went about inspecting them.
Tle ch’a has du jishdax’ awé kei na.at. The beavers kept coming up to where they could
kill them.
Tle wé gaatéa / yax has adeil. They kept watch on the traps. 395
Tléix’ hundred wanyaax’ awé has aawajak They killed more than a hundred
wé s'igeidi aax. beavers there.
Tle aagéa awé tle yéi s yaawakaa, Then they said,
xaanas’ [katulayeix]. [“Let’s make a] raft...”
Hé, ax’ tsti has a.een wé dzisk'w, Oh, yes, they killed moose there too, 310

tle yA March yat awé ch’u tle kinde has axdash  jn March, they were cutting them up and piling

them up,
wé ax tlda ku.a my mother [and the other women],
tle kaadé has alx’aas’, and filleting them,
tle Idakat wé dzisk'u dleeyi wdudzixuk. and they dried all the moose meat.
Tle wé a s'aagi awé tle Then they took the bones and 35
wé a s'aktu.eexi kax tle yéi s awsinee, [cracked them open] to get at the marrow,

tle wé at kuldox’shani yax dax shayawlits'it’ wé  and filled all the bladders with the marrow.
at s'aagf eexi.

Wé at doogti has du jeet kaawasoos, The hides just came rolling in

yax yaa has ayanalxwach. and they tanned them all.

A x00 aa dwé dleit yax dagaatee, Some of them were white, 320
ax00 aa &wé wé naakw tin— and some of them [they smoked] with rotten wood

tlél yaat yax s'6os’ani &— there are no pinecones there like there are here—

wé naakw awé rotten wood

tle aan 4x dax has aklas'ikx. is what they smoked them with.
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Uhdan ku.a 4wé yéi haa kwdzigéi, We [children] were still small; 325
ch’as wé gan neildé tooyaa yéi éex’ giwé haa all we were good for was to pack in the firewood,
uk’é,
wé ax éek’ tin. my brother and I.

Yaadéax awé, After this,

h¢’, ch’u tle de May yat &wé de kayaaniyéiyaa by this time it was May and turning green.

naneen.

“Gook, daak katookooxu “Come on, let’s boat down 330
Juneau-dé, wé at doogu gaxtooh6on,” tle ydo to Juneau and sell the furs,” they said,

has yaawakaa.

‘Aagda tsd yi Shgagweinax kugaxtootéen “After that we can come back via Skagway

Aa Tleindé” to Atlin.”

Tle “Aa,” tle yoo has x’ayaka. “Yes,” they said.

Ach 4wé ax éesh tle wé xaanas’ awliyéx tle So my father and his brother made a raft; 335
gwal de ybode yaanax kuliyaat'. it was maybe longer than from here to there.

Aagda tsd tle a daa k'andaxan yax aya.oo tle Then it had something like a fence around it, like

yoo. this.

Wé a ge awé tsd da kawduwachdk wé dzisk'u Inside that they piled up the dry moose meat

dleeyi xook,

a daa.daxw tle wooch kinaa tle ydo, in bundles, stacked up, like this,

ka wé S’igEidi wdudzixk, and the beaver, which they had dried, 340
tle & tsu tle tle yéi kawduwachak, they stacked that up too, like that,

wé dzisk'u eexi, wé dzisk'u s’aktu.eexi and the moose marrow

4a has akaawachak. they stacked up there.

Ha wé at doogu tsu, tléix’ hundred wanyaax’ And the furs too, over a hundred beaver

awé wé s'igeidi,

ka wé K'6ox, and marten 345
daa sa lukshiyéan, daa, and so forth, mink, weasel,

yax has yawdzigadi at. all the things they had trapped.

Wé ch’akix, The canoe—

ch’a a téox’ awé tsa ch’as wé— [I should explain], at the same time
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wé ax woo Yaxgoos', my [future] father-in-law, Yaxgdos’ [Billie Williams], 3%
ax kaakx siteeyi aa kda— who was my uncle—
he’s my uncle— he was my uncle;
wé du shat Laanaatk, his wife was Laanaatk (Anna),
ka wé du kéek’ awé and his younger brother
Waknaas yéo dusaagun, was name Waknaas (Shorty Jackson), 355
ax tlda du éek’ dwé ax kdakx wusitee, [he was] my mother’s brother, [so he] was an uncle
to me;
he’s my uncle. he was my uncle;
Ax éex dashéeyin kuhaankéex xat sateeyi. he used to help me because | was an orphan.
Aagia awé tle At that time
cha ch’as haa xani kei has wudlitsak, they came up to where we were poling [the canoe]; 360
tle wé s’igeidi &wé has al’6on has tsu. they, too, were hunting beaver.
Déix giwé haa xani has wuxi. They stayed with us for two nights, | guess.
Tle yaadax awé tle yéi has yaawakaa, Then they said,
“Haa een yaax gaaga-aadi wé Keedudaa. “Let Keedudda (Willie Jack) come along with us.
We'll wait there 365

A yayeegda 4a yéi haa kgwatée,

wé Taaltsuxéi wat.”

at the mouth of the Tulsequah.”

Ach awé tle koon yaax woo.aat wé ax éek’ ku.a.

So my brother [Willie] went along with them.

Xachu de wé game warden asiwé de at uwakux,

It turned out that the game wardens had already
gone there

tle wé has du at doogt tle aax kawduwajeil tle
wé

and had taken their furs

yéi has awsineeyi s'igeidi tle ldakat.

the beaver furs they had put up, all of them.

370

A dwé nas'ginax awé has yatee,

There were three of them,

daxinax wé American aayi game warden,

two American game wardens

yaat'aa awé wé Canadian aayi,

and a Canadian,

nas'ginax game warden awé.

three game wardens.

A awé ax aat,

Now my aunt,

375

wé Yaxgoos’ du shat Laanaatk—

Yaxgdos’ wife Laanaatk (Anna)—
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ch'u aagéa at woogoot— she was still able to walk then—
du kéek’ awé her younger sister
my uncle-ch uwashaa, was married to my uncle;
Kaalyat’ y6o dusdagun. her name was Kaalydt’ (Sophie Jackson). 380
A awé du seidi awé tle yéi yatee, [Laanaatk] had a necklace;
goon seit &wé yéi ana.weich awé tle she wore a gold necklace
ya du doonyaax’ yéi yatee. that hung inside her dress.
A awé tle aadé awé, So that is where
tle ydade &wé wooshee wé game warden ku.a  the game warden reached in—right here, 385
tle ash séinax kei akawsixat’. and pulled it out by her neck.
“Ax tuwda sigéo Yé i seidi, “I like your necklace,” [he said];
tle a kujéen awé aadé wooshee tle anax kei that is why he reached in there and pulled it out.
akawsixat'.
Tle k'adéin 4wé a daa yoo akwdligink tle. He examined it closely.
K’adéin a daa yoo akoolgéen awé tle ajeewanak After he had examined it closely he let it go like 390
tle ch’a yéi. that,
Tle tliyaadé awé a jin aawagwal, and she slapped his hand away,
wé ax aat Laanaatk ku.a. my aunt Laanaatk.
Tle yaax’ &wé tle daak has uwakux, Then [the game wardens] went downstream
wé at doogu tle yaakw yide has akaawajeil, and loaded the furs onto the boat,
wé dzixdawu at yéi s awsinee. the furs that they had put up. 395
Has ach x'awdos’ 4wé yoot'aa Tom Williams They had asked about that Tom Williams
ka Telegraph Jack gi de yisik6o? and Telegraph Jack—do you know him?
{Aad.} {Yes.}
Tle wé ax aat ku.a tle yéi, But my aunt [kept repeating],
Tlél yee x'atoo.axch, tlél— “We can’t understand you; 400
tlél yee x'atoo.axch,” tle yéi, we can’t understand you,”
ch’a Lingit x'éindx awé yéi x'ayaka, she said it in Tlingit,
tle aax daak has uwakux. so they left and went downstream.
Tle ch’u aagda x4anaa awé tle That same evening
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wé du xux haat has uwaktx wé du kéek’ tin. her husband and his brother came back. 405
Tle aan dax akaawaneek, They told them about these things;

daa sawé tstt Keedudda has du een yaakwt 4a.  keedudda (Willie Jack) was there in the boat with

them, too.
Tle ch’u aagéa taat &wé wé Shorty Jackson tle And that same night Shorty Jackson
du kéek’ tin haa xani kei uwa.at tle tsu. and his brother came up to where we were again.
“Game warden haa at doogu "The game wardens have taken our furs Ho
haa eetiddx has awli.aat. away from where we left them

Yee eegda kudushée,” tle yoo has adaayakd wé  They’re searching for you,” they told my father

ax éesh,
ka wé ax tlaak'w ka ax tlaa. and my aunt and mother,
De yan haa uwanée wé ixde! “We're all ready to head south!”
#15
Tle ach awé tle aax So then
a siyeik awé tle aax daak haa wlihash— the next day we set off floating downstream—
daak wulihash wé ax éesh that is, my father started off downstream
wé xaanas’ tin. with the raft.
Uhéan ku.a 4wé xwaasdaa yaakw / a yit The rest of us were in a canvas canoe.
tookéen.
Haa shukax awé yei nalhash. He floated along ahead of us. 20
Tle wé tsaa doogti ax’ yéi duwa.uwu yé At the place where the seal skins were kept
ka wé dzisk'u doogu 4a yéi duwa.uwu yé and where the moose hides were kept
tle anax yan wutuwakux, we went ashore,
wé cabin yee da yéi haa téeyi yé. at the place where we had stayed in the cabin.
Daa sawé tsu tle x’éidax has aawal’éex’ tle, What do you know, they had broken the lock off 425
the door
tle wé dzisk’u s'aagi &wé tle yoo has and had arranged the moose bones in piles
akaawachak
tle yoo, tle ydo, tle yoo, like this,
tsu héit tle tsu wéit, tle wéit. here and there.
Tle gishé x’oon yeekaadé sawé has aawatiw, I don’t know how many piles they counted;
tlél xwasaku 4 ku.a. I don’t know. 430
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Tle wé gﬁl_d'i doogt aax has aawa.aax

They took the swan skin

ka wé tsaa doogu yax yawdudlixwaji.

and the seal skins, every one of them tanned.

Tle 1dakat tle aax tle yéi s awsinee.

They took them all away.

“Ha x'éigaa ésiya tle tlél haa jiyis—

“Truly [they left] nothing for us—

’»

yagéiyi at dya kut kei gaxtoogéex’,” tle y6o has
yaawakaa.

we are going to lose a great deal,” they said. 435

Tle wé Naahéeni yoo duwasaagu yé yide awé

So [they went] to the place we call Naahéeni
[secondary channel]

wé xaanas’ wududzixaat’ tle—

dragging the raft—

kei ndusyik.

they were pulling it up by rope.

Tle 1 4a gaaxdudziteeni yéinax kei has awsiyik,

They pulled it up to a place where it was not visible,

ka wé ch’akux tsu tle kux wuduwashat wé
ch’akix ku.a,

and the canoe too, they pulled the canoe aground ~ #*°

tle yindatdan has aawataan

and turned it upside down

gaxoogu yis.

so that it would dry out.

Tle wé xaandas’ ku.a awé

Now [on] the raft [were]

tle wé dleey xook a daa.daxw yéi dax kudligéi,

great bundles of jerky,

yoode yax,

as much as from here to there, 445

héende awé has aklaxéis’,

and they dumped them into the river;

tlél aadé yu shaa yax kei xduwayaayi yé.

they weren’t able to pack them up the
mountainside.

Tle wé keitl, keitl xéeyi yéi has awsinee wé ax
tlaa,

My mother and the others made dog packs for the
dogs

wé keitl xéeyi too has kawdichak.

and they loaded up the dog packs.

Uhaan ku.a awé wé tas kadleeyi tle ch’as
yak'éiyi aa awé

We [the children] took jerky made from back meat, *+°

only the best,

tle géil téo kawduwachak wé ax éek’ ka xat,

and packed it into a bag, my brother and I,

haa wéowu sdkw awé,

for our traveling food,

ka wé at s’aagi eexi.

as well as marrow.

“Yaa gaxyeeyaa, yee woowu sakw awé,”

“You are going to pack this; it is to be your traveling
food,”

tle y6o haa yawdudzikaa.

they told us. 455
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A siyeik ch’a yeisu ts’ootaat awé gunayéi
wduwa.at—

The next day we left early in the morning—

a yax gaalée wé shaa.

it was a steep mountain (Kluchman Mountain).

Uhdan ku.a at yatx'i yisikéo tlé] daa sa téo
oonook—

But we [children]—you know how kids are: they
never get tired—

hé’, ax kei wooch gatoolkél'ch ax éek’ tin,

my brother and | ran uphill chasing each other;

ax shuka awé,

he ran ahead, 460

ch’a du it yéi naxsaneech.

| always took up the rear.

Yu dikée kei xtoo.adin &wé s du yeegaa aa
xtookeech,

When we had gotten far up we would sit and wait
for them;

ch’a wé yaa ntudaydan ch’a aan.

in spite of the fact that we were carrying packs,
too.

Waa nanée sawé ax éesh—

After a while my father—

tle déi yu dikée a yakat'6ot kéenax.da kei
wtuwa.at,

we had already gotten high up, more than halfway 455
up,

aagaa awé tle aa wtudlisaa, tle wé gagaan de
kei uwaxix—

and then we rested there; the sun was already up—

awé ax éesh ch’as tunaxkudutées’ aax aawatee,

and my father took out binoculars

yoode at ax’eiwataan.

and was looking around in the distance.

Daa sawé tsu wé gdant da wé Oscar,

And what do you know, Oscar Yehring was sitting
outside;

tle wé tunaxkudutées’ tin uhaan tsu haa eegaa
kutées’ giwé.

he was looking for us too, with binoculars, 470
apparently.

Tle aagaa awé ax éesh yéi yaawakaa,

Then father said,

“Tlaakw, kushtuyax yee kanax yaa natéeni.

“Hurry up; no matter if you’re getting exhausted;

Aax neildé yaa nagat wé kaa shaan,” yéi
yaawakaa.

that old man is leaving for home,” he said.

Tlaakw awé gunayéi aawa.aat,

So they quickly started off;

kaaxwaa ch'u tle wé shakéenax tliyaadé—

eventually [they got] over the peak to the other 475
side—

gwal yu a shakéedax tlax / ch’a yéi
gunaaséenk’i yé giwé—

perhaps just a little way down from the top—
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kaa tédot uwak'uts wé kaa daséigu wé ax
tlaak’'w,

and they were out of breath, [especially] my aunt;

ht awé kaa shukat kudzitee,

she was the oldest of them,

wé Daaxl4a.

Daaxlda (Anna).

Hé’, a toox’ wulneedlin! Besides, she was fat! 480
Kasdyjaa gooddx sawé ashunli.aat. Sweat was streaming down her face.
Yaa ndaydan tst, wé ax tlda tsu, wé ax shatx She was carrying a pack too, as did my mother and
tsd. my sister.
Wé ax éesh ku.a My father and his brother
ch’'u tle s du shakinda kei kaawa.ugu at doogll  were packing furs, which extended high above their
yaa s anayaan, heads.,
ka wé keitlx’ tsu. as were the dogs. 485
A awé aa gadulsaa tle yéo yaawal_(aa wé ax So father said we should rest there;
éesh,
tlél aadé haa gwaaxsiteeni yé. he couldn’t see us there.
Tle wé— So
ax’ has wudlisaa. they rested there.

490
Awé shaa yadaa x'eis’awaayi &wé kawdliyeech. ~ Then some rock ptarmigans took off.
Yeist at wutulikéil’ wé ax éek’ tin. We were chasing them around, my brother and I.
Ch’as at yatx'i x4, We were just children; [you know]
daa sa du tuwaa sigéo yéi adaané. they do whatever they want.
Actle yui a shakéede kei agunastdn wé shaa Rock ptarmigans were running up single file toward
yadaa x'eis’awaayi, the top
4 awé yaa ntulakél’. and we were chasing them. 495
Daa sawé té awé aagéa kuxatis’ neech sii sakw,  Now it happened that | was always on the lookout

for rocks to
use as dolls

4wé daa sawé xwasiteen, and | saw something—
hé’ tle ydo awé kaas’ yax dagaatee tle yoo. it was veined.
Tle ch’as a yAx yaa anxalgin tle y6o dwé tle I looked up and down along it like this
at kawdishoo tle yoo, 500

and the vein ran zigzag
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tle yoode,

off that way

tle yoo, tle wé shaa shakée tliyaadé.

like this, toward the other side of the mountaintop.

Kinax yaat'at yax awé yatee ya hit daaxix'u,

It was about the same color as this wallpaper,

ch’a yéi gugéink’ a yaanax it’s deep,

but it was a little deeper,

a little deeper color, a little deeper color, 5%
tle kadli.it'jaa awé. and it sparkled.
Gwdl yéi dax kudzikaak [There were pieces] maybe this thick;
T1él tle y6o uti, ch’a tI'aadawanin yax awé y6o  they were not [flat], but tilted, like this.
dagaatee.
A awé tle So
tle 4t xwajixix de. I ran over there. 50
Hé', ax éek’ ku.a yéode kei analkél’ My brother was off chasing after
wé x'eis’awda, the ptarmigan
dax ashadagadzeit awé. and throwing rocks at them.
Hé, tle at xwajixix, So | ran over there
deishgi aax kei xaxut'ch, and began trying to pull a piece out; 515
waa nanée siwé aax kei aa xwaaxut'. eventually | managed to pull one out.
Gwal yéi giwé koowoox, It was maybe this wide
yéi koowaat'. and this long.
Aa kkateeyi yoo ax tuwatee aan kunkas.ook’it, | wanted to take a piece to play doll with,
wé té sée awé kaltdo xwdlisin. so | hid the stone doll in my pocket. 520
Tle wé té tlein kat )_cage’eX’ awé When | hurled it onto a large rock [to split it]
tle ch’as y6o ku.a woonee, it just [broke into smithereens]—
tle dleit yax yateeyi— a white [powder]—
tlél tsu aadé wooshdax ungaak’oodzi yé. it wouldn’t fracture.
525

Tle y6o 4a kaxwsaxaadi awé tle ch’a 1dakat 4 tle
yo0

And when | pulled on it, the whole thing

tle yaa kanayéet yé yax yatee tle dleit yax,

seemed to stretch [and turn] white;

tle yoo kast'aat’ oowayaa.

it was fibrous like cotton.

A 4wé tle y4 té kaa yan xwaatée tle,

So | put a piece onto a rock,
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yalik’ats'i té.

a sharp-edged rock.

Aagaa tsa ch’a guna.aa té tin &wé y6o xat'éex,

Then | pounded on it with another rock;

530

tle 4x yaa yanaxsat'ix’,

| started pounding on one side and proceeded to
the other,

kaaxwaa yéi kugei ax jeet xéex

and eventually a piece so big came off in my hands,

we té xwasiteeni,

the rock which | had seen,

tle katltéode xwditee.

and put it in my pocket.

“Daa sawé, daa sa de ylisin?” y6o awé xat
daayaka ax tlaa.

“What is that; what have you hidden there?" my
mother asked me.

535

“Tlé]l daa sa,” yéi daayaxaka,

“Nothing," | said—

tléix’ aa ax katltéot aa xatéen, tléix’ aa awé
yaat.

one piece | had in my pocket, the other here.

Tle ax katltoot kushée tle

She searched my pocket and

aawat'ee tle ydode kei aawagix'.

found the one and threw it away.

Yaat'aa &wé tlél du een kooxaneek.

But | didn’t tell her about this other one.

540

Tle aax gunayéi wtuwa.at, dleit eeti awé.

Then we started off through the avalanched snow.

Hé', ax tlaak'w kaa itx 4wé yaa nagut,

My aunt was bringing up the rear,

Daaxlda awé,

Daaxtda, that is,

wudlinitl.

she was fat.

Yaade awé kdadaa wé dleit eeti,

The snow came up to here

545

wé his;

on them.

uhdan ku.aa

we children, on the other hand,

a x'akéex yaa haa lunaguk.

ran along on top of the snow.

Tle du ndk aawa.aat / wé ax tldak’'w ku.a.

Then my aunt fell behind.

A awé tle yoot'at awlil'ix,

So she broke off those

550

wé haaw,

boughs,

wé lk'6ox’eit haawti—dligéix’ yi shaa ka—

balsam boughs—there were big ones on the
mountain—

tle awlil’'ix’ kwshéiwé tle wooch kindat
akawlijél tle ydo,

she broke them off, | guess, and laid them one on
top of the other
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tle a kda woonook tle yéi.

and sat down on them like that.

Y4 aax awlil'ix’i yé awé tle yaax’ alshat yéo.

She held on to them here where she broke them 555
off.

Tle gwal yéi kwsikaak wé haaw.

The boughs were perhaps this thick.

Wooch kindat akawlijél tle a kda woonook,

She laid them one on top of the other and sat down
on them

tle daak wushix’il’.

and slid down.

Ch'u tle wéix yaa ana.at,

The others were walking along over there

ch’u tle yt ikde tle kaa yaanax yawshix'il’ tle and she slid right on past them to the riverbank; 50
tle wé dleit 4x’ yan sh wudi[gugu y¢é] / tle at she slight right up to where the snow ended.
wushix'il’.
Tle ch’'u kaa shukat &wé tle y6o So she [was] ahead of everyone else;
éekt aa ha ku.a kaa yeegéa- she sat there at the riverbank waiting for them.
Tle 4 &wé tle 4a haa uwaxée. That is where we spent the night.

565
Ax tuwda ksiyéi [ wé— It was strange to me
nukt x4 yaat, gooch yaya 4wé at lunagukch, [to see how the grouse puffed out their throats]—
kukalt'éex’ ka, there were blue grouse here, running about the

hillside on the crusted snow;

wé nukt / dax du.axji neech. you could hear those blue grouse.
A awé tle yéi haa yawsikaa ax éesh, So father said,
“Lil yoo x'ayla.atgik, "Don’t speak now; 570

nukdi ségaa awé kuxal.axs’.

I’'m listening for grouse calls.

Haa atxaayi awé dleey xook ch’a wéix’
shukgwaxéex,”

Our food [is almost gone]; we will soon run out of
jerky,”

yéi awé x'ayaka.

he said.

A awé ch’as kutool.axs’,

So we just [sat there] listening,

daa sawé xwaa.ax wé dikinde aas yax'aandé,

and what do you know, | heard up in a tree, 575

“Fwv, tw, fvv, fvv)” yoo duwa.axch wé yéo
kunoogu.

“Fwy, fwy, fvy, fwy,” it went as it [puffed out its
throat].

Yaat awé yéi du.axji neech,

You could hear it here;

wé a sé du.axji neech.

you could hear its cry.
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Haaw, tle a yix kei wdlitl'ét’ wé ax éesh ku.a wé  ell, now, father climbed right up into the tree.

aas tle.
Tle wé a xani kei iltl'éit’ tle— As he was climbing up toward it— 50
at tuteeyi tstl yaa shunaxix— he was running out of bullets, too—
aawa.un tle aax daak wudzigit. he shot it and it fell down.
Ch’a yeist xdanaadé yaa kunahéin awé As it was getting to be evening
dax duwa.axch wé aasx'i xoodé YéO» they could be heard among the trees,
asé. their cries. 583
Ch’a tsu héit'aa yix kei ultl'é¢it'ch tle 0o.6onch  sg he kept climbing into one [tree] after another
tle. and shooting them.
Ch'oo yéi adaaneiyi &4wé ch’u tle giishé X¥'oon  He did this until he had shot | don’t know how
sawé aawa.un. many.
H¢, tle dax tulak’6ots’ has du ji.een, We [children] helped them pluck them,
wé ax tlaa ka wé ax shatx. my mother and my sister.
Tle yax has yawtulik'tts’, dax has awlihits tle They plucked them all and carefully singed off the %%
Kk’'adéin. feathers.
Aagaa 4wé tsa has awsi.ée. Then they cooked them.
Tle haa uwatsin. That was good nourishment for us.
H¢', ch’u yeikda nikt axa yé. Everybody was eating grouse.
Tle wé aax kuwdi.oowu aa awé tle has The leftover ones they packed away,
akaawachak.
ch’a aaddo sa déix, tléix’, everyone [had] one or two 595
yéi yaa dax has anaydan, uhdan tst. [that] they were carrying in their pack, even us
[children].
Yéi awé koowajee ax éesh, My father thought
waanix'is kei xat gw_dajik'ch, he would probably have to keep packing me on his
back,

waanix'is awé that probably

600

tlél a yax xat ultseen yaa nxagudi,

| was not strong enough to walk along;

yo6o awé xat has uwajée.

this is what they thought of me.

TIél tsu tléix’ wéa sa xat utf,

But | was doing just fine;

a4t wooch natoolkél’ch ax éek’ tin.

my brother and | were chasing each other about.
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Gwal tléix’ thakw shikdéiwé ax shukat
kudzitee wé ax éek’,

My brother was maybe a year older than [;

ht ku.a ax yéané)_( litseen, he was stronger than |, 605
xat ku.a awé du kin. and | was weaker than he.
Hé’, at wooch natoolkél’ch. My, we chased each other about.
Tle aagaa awé tle wé nukt Then they took blue grouse
tle haa gwéili téo kawduwachak tle. and stuck them in our bags.
“Gook, ach kanayilyat “Go ahead, play 60
aan. with [blue grouse in your packs].
Kashde yaa ikkwalajéek’ awé,” I thought | was going to have to pack you,”
yoo awé xat daayaka wé ax éesh. my father told me.
Kaaxwaa wé Shaanax Tlein yinax daak too.dat.  Finally we came out into Shaandx Tlein (Big Valley).
Awé Shaanéx Tlein y6o duwas4agu yé tle The place called Shaandx Tells 615
tle ydo awé anax haat kukawdishoo. follows the ridge like this.
Ch'’u tle wé Taaltsuxéi, At the Tulsequah
4 awé Canyon Creek anax | dzeit yande there used to be a bridge across Canyon Creek (i.e.
ksaxadin. Wilms Creek).
Ayée daak too.dat awé, When we came out into the valley,
waa sdya a kanax yande gaxtoo.dat? [we wondered], how are we going to get across?—  %2°
yéanal_(-é awé uhaan, we were on this side,
yéadu Taaltsuxéi. and here was the Tulsequah.
Yeisti shanaxwdayi 4wé yaa has analat wé ax At that time my father and his brother were
éesh. carrying axes.
Ditleix'w yu aas, There were stout trees,
625

gwal yéi giwé koodatlaa,

maybe this big around.

yaanax.at &wé aa han ka yaanax.4,

One of them stood on this side and the other on
this side;

wooch géide yaa has anas’aw,

they were chopping in toward each other;

wé héen kanax awé kéi has aguxlagéech.

they were going to fell it so that it lay across the
river.
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Yeewooydat’ aagda yaa has anas'uw yé wé aas

It took them a long time to chop through that big

tlein, tree—

gwal ch’u yeedadidé wé a goow 4. perhaps the stump of it is there to this day. 630
Ch’a yaak'udé awé kei uwal'ix’ tle. Suddenly it broke.

Hé', tle yu dikée awé, Up above

tle yu diydanax.a gil'ak'w at yadatéen tle yoo on the other side, against a small cliff, that’s where

awé

tle 4a wjixeen. it fell.

Yayat’ wé aas. It was a long tree. 635
A lukaa kei has uwa.at They got up on top of it

tle a daasheeyi tle ax has ayawlis'aw tle ydo. and chopped off the limbs, like that.

Tle kiinéx tle k'e yak'éiyi dzeit kanax 6osh It was as if you were walking over a really nice

yande yaa neegut, bridge;

yéi awé yatee, that’s how it was;

tle a kanax yan wutuwa.ét. we walked across it. 640
Tle diydanax.a On the other side

tle wé yeiltaayi ax nali.atk tle yoo, there were meadows here and there, like this;

tle a xoox &wé yaa ntoo.ét tle. we walked along through them.

Tle yti ddak yanxoon ti awé tle kei has Further up they chopped out a place in a windfall—
aawas’aw tle, [actually,

tle yt a wakyix [kei has koowasaw] they chopped out a shelter] in the center of it, 645
wé game warden-ch haa S’eegi gwastéengaa so that the game wardens couldn’t see our smoke.

awé.

Tle ax’ daak wutuwa.at, So we came out there;

yax haa yawdlixwétl ch’u uhdan tsu, we were all tired, even us [children],

tle tayeedé haa wdudlikéil so they shooed us off to bed,

wé ax éek’ tin, 650

my brother and |;

tle haa x’6owu awé tle a toot tle tooxéx’w.

we just slept in our blankets.

Ax éesh ku.a asiwé tle tlél taach ujakx, we [sic]
Néix'w,

But my father couldn’t get to sleep, Néix’w,
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Tom Williams. Tom Williams.
Tle wé shanaxwaayi— So he took an axe—
héinax.4 shanaxwaayix sitee, one end was an axe 655
héinax.a awé kéit'u— and the other end a pick—
tle aan 4wé tle woogoot wé dakde. and he walked farther up with it.
Tle daa séwé wé astugil’i yaa uwagt, And what do you, he came to the base of a rock

outcropping

tle dwé adagat'ix't, tle aax dakde dagatch tle. and began hammering it [with the pick]; pieces
were falling away.
Tle y6o kaas’ yax yateeyi yé awé tle There was a crevice in it, 66o
deishi 4a sh jiwdligei tle which he went to work on,
ax yei akanat'ix’ tle. working his way up [the crevice].
Tle aax awé tle wé du k’oodas’i kaax kei After that he took off his coat

awditée tle

yax akaawayda tle yoo. and spread it out on the ground, like this,

Tle a kaadé yaa akanajél and began piling on 665
wé téix’ the pieces of rock

wé gil’ yaaddax. from the outcropping.

Tle gold &wé oowayaa wé a tu. The inside looked like gold.

Daak aawayaa Then he carried it down

wé at tooxex'w yé, to where we were sleeping 670
tle wé x'aan gOOkX' awé tle yax akawsixda. and dumped it onto the ground near the fire.

“Goon dyd xwaat'ee, Daaxlaa, “Look, Daaxlda, I've found gold,”

tle y6o yaawakaa, he said,

“Tle gbon awé oowayda yaat.” "It looks just like gold here.”

TIél has du jee wé a téonax kudutis’ at, They had no magnifying glass, 675
ch’a yéi has du waak tin &wé has altin. so they were looking at it with their naked eyes.

Tle wé du hunxu wakshiyeet aawatée. Then he showed it to his brother.

“Ha ch'u tle likoodzi giishé, "Isn’t it amazing;

ch’u tle goon aya oowayaa,” it looks just like gold,”

yéi awé x'ayaka. he said. 680
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Ch'u tle ch’a ax’ yax akawsixda wé da yax Then he dumped it where he had dumped the rest
akawsixayi yé. of it.

Awé tle kiinéx taat yeen awé In the middle of the night

aax gunaye’i wtuwa.at haa )_(duste’engaa, we started off—so that we would not be seen—

tle wé nénde, tle wé Taaltsu)_(él yﬂ(. northward, up the Tu|sequah_

Yayéinaa Héeni y6o has ayasdakw wé héentle  There was a stream they called Yayéinaa Héeni 685

(Shazah Creek)

anax haat kaawadaa. that flows this way.

Ch'u tle kuinax tle a daat awdigaani yé yax The cliffs were as bright as if the sun shone on
dagaatee wé gﬂ', them,

wé yoo yateeyi yé, at that place

héen a tdanax haat kaawadaa. the river flows this way along it.

Yayéinaa Héeni tle dei ch’a yéi awé has Yayéinaa Héeni, that is just what they called it. 690
ayasaakw.

Tle a lukax— Up the ridge,

yaanax.a luka awé ax kei wtuwa.at tle. up the ridge on this side we climbed.

Hé', naaléeyi yé awé. My, it was a long way.

Tle yaax’ awé tle wé a shakée kei wtuwa.at. Right here we came up to the top.

Jée! tle a tdot wutuwa.at. Gee, we got into [deep snow]. 695
“Dzanti jaaji yéi kkwasanée,” “I'm going to make flounder snowshoes,”

tle ybo yaawakaa wé ax éesh Néix'w. said my father Néix'w.

Tle wé keishish awé tle ydo, So he took alder

tle a k't wooshde aksa.axwx, and tied it together at the end;

wooshde a daa oos.axwch he tied [crosspieces] along the sides, 700
tle déix tle yoo, two of them, like this,

wé dzanti jaaji. flounder snowshoes.

Tle ch’a yéi awé Then just like that,

daa sakwshéiwé wé at daakahaani tle what do you know, with the webbing

a iktdax aan dax aawayeek tle. he filled in the foot filling. 705

Tle yéi awé yeekuwat'x wé dzanti jaaji tle y6o.  Those flounder snowshoes only take so long to
make.
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Ch’a a kindax 4wé s aksa.aax, They just tie [the crosspieces] to the top
tle a iktdax has ayeek. and then they fill it in.
Ch'u tle wé Then
ax éesh ka wé tléix’aa, my father and the other one, o
wé du hinxw, his brother,
ka wé ax tlaak’w, ax tlaa, and my aunt and my mother,
ka ax shatx tle yéi, and my sister—
tle s du xoogda kaawaydat’ wé dzanti jaaji. there were enough for each to have a pair of

flounder snowshoes.

Tle aan awé tle yoot has uwa.at— So they started off on their snowshoes; s
uhdan ku.a awé a x'akéex yaa haa lunagt’lls. we children ran along on top of the snow.

Tlél aadé yinde haa koonaxdiyeegi yé. We were too light to sink into the snow.

Daa sawé tsi— And what do you know—

tle yu Shaanaxhéeni aax tliyaadé naadaayi yé where Shaanaxhéeni (valley river) flows off the

awé other way
tle gil'ak'w 4t yadatéen tle, lies a small rock bluff; 720
tle kinax tle séik'w yax yatee— it is bright red—
daa sawé janwu a yat wujixix, and what do you know, there was a goat running
about on it,
a yat woogoot. walking about, on the cliff.
Wé du yadi awé du daat wujik’éin tle ydo, Here kid was frisking around her, like that,
tsu héit, wé téix’ xoo at wujik’éin tle, here and there, frisking about on the rocks, 75
wé janwu yadi. the goat’s kid.
A awé tle a yat'éide woogoot— Then [my father] sneaked up behind it—
tle ax éek’ tle du itde kei wjixix tle— my brother ran up after him—
tle yéi a xant géot &wé aawa.un wé janwu. and when [my father] got close to it he shot the
goat.
De shoowaxeex wé haa atxaayi. Our food was gone by then. 730
Hé, tle haat aawayaa wé janwu. He packed the goat back.

Ax éek’ ku.a awé tle wé janwu yadi aawashdat. My little brother caught the baby goat.
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Séik’u Té yoo awé duwasaakw

Séik’u Té (Vermilion Rock) is the name of

wé janwu ax’ aawa.uni yé.

the place where [father] shot the goat.

Hé', tle shaanax awé tle ydo yatee tle.

There is a valley like this 735

Tle wé Séik’'u Té Héeni awé tle wé—

and Séik’u Té Héeni [Séik’u Té Creek]

wé L'6ox’u [Héen| kaadé naadaa.

flows into Sloko [River].

Yeisu a yix wutuwa.aat.

At that we were walking along [the valley].

Tle déix 4a haa uwaxée,

We camped there for two nights;

wé janwu dleeyi tle kei s aawaxash,

they cut up the goat meat; 40

wé a s'aagi ku.a awé tle wé keitl

the bones [they saved for] the dogs,

a kdax’ yaa kga.aadit has ax4.

who ate them to get the strength to go on.

Uhaan ku.a dwé wé janwu yadi—

We children [took over] the baby goat—

wé gil’ax’w sdani yoo dagaatee

there are little cliffs here and there like this

wé shaandx ytk— in the valley— 5
ch’a tsu héit'aadé awé ntooshatch wé janwu so we would take the baby goat to one or the other
yadi. [cliff].
H¢, tle wé téix’ xoot nashk’énch yoo tle. It would jump around among the rocks like that.
Ha tla.)_( daat yé)_( Séylll haa tuwaa Shakligée. We rea”y thought it was cute.
Tle wé yéi yateeyi yé tle ydade kei wushk’éini ~ When it leaped up onto the side of a [steep] place
K'e ch'utle like that
tl'atgi kit 6osh gi wjik'éin, [it make it look as effortless] as if it were jumping 7™
around on level
ground;
tle yéi awé yatee wé janwu yadi. that’s how that baby goat was.
Gwal yéi giya koolgei. It was perhaps this big.
A éWé So
4a jigaxtoonak néekw awé tle xat ku.a tle a when we were about to let it go | really cried over
daadé xagaax wé at. it.
T1él has du téo ushgu wtusanoogu. 755

They didn’t want us to keep it as a pet.

“Yi aan aa janwu wéit woo.aat,

“[You see] its fellow goats walking about over
there;

has aguxsahdan,” y6o haa daayaduka.

they will raise it," they told us.
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Tle jiwtuwanak ch’a has du x'ayax.

So we let it go like they said.

Tle aax gunayéi wtuwa.dt.

Then we left that place.

760
Yeisu tsu tle yoode a yax kaawadaa wé héen, At that point there was a river following [the hill]
yaat awé tsu yoode ydo kuyatee. and here too, [a valley] going off that way [toward

the Sloko].
Tle tsu a yide wtuwa.aat yat'aa yikde. So we went down into the nearer [valley].
Xachu K'walxi Héeni shaak asiwé. It turns out it was the head of K’'walxi Héeni
(McGavin Creek).

Aku.a dwé ch'u tle wéa yateeyi yéix’ awé yaa From time to time | would cry out for a while
kxasgdxch, [about the baby goat],
wé ax éek’ tsu. and my brother would too. 765
Yéot'at awé keishish, There was alder
ka wé géen, and red willow
ka wé s'axt’, and devil’s club
ka wé t'6ok’, and nettles
ka wé xaaheiw, and blackcurrant 7
yéi dwé a yée wsi.aa wé héen growing like that in the river valley;
ch’u tle tlél tsu anax awoogaagoodi yé koosti.  there was no way to get around it.
Weé s'axt’ ch’u tle ya kaxyee yax dax kudliydat’,  The devil’s club was as tall as this ceiling;
yéi dax kudlitlaa a xo0 aa. some of them were this big around.
Yu a kayaani yaa kana.€éini yax x4, When the leaves come out e
tle yoo a kayaani tsi wé klik'ats'i 4t a tayeendx  sharp points grow out on the bottoms of the leaves
yoode ka.aa, too
waa kwdatlaawii sawé wé s'axt’. when [the stem] gets to be so big in diameter.
A 4wé ch'u tle haa x'ayax ayawsinook wé ax It made my brother and | feel like giving up;
éek’ tin,
tlél haa téo ushgti dé yaa ntoo.adi tle. we didn’t feel like walking any further.
A téox’ wé t'6ok’ haa daax shakdaxéedi tle 780

What is more, when the nettles whipped against
our bodies

haa xakt,

they stung us;

haa x4kt tle,

they stung us;
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tle ch’a goo s ch’a ya haa yax, someplace like on the face,
yo6o ax’ yéo kunoogu. when they did that.
A 4wé ch’'oo d4xinax has wé ax éesh Both my fathers 785
tle has koowas’6ow. chopped away the underbrush.
Tle yéi kunaalée giwé at has koowas'uwu yé. It was quite some distance that they broke trail, |
guess.

Chach’a aagéa awé tsd a yix yaa haa lunaguk. When finally [they got into the clear we were so
happy] we ran along it.

Gushé x'oon sakwshéiyt a yix haa uwaxée wé I don’t know how many nights we camped along
K'walxi Héeni. McGavin Creek
Tle wé Naak’ina.da anax kuyakwdishuwu yé The place where there is a ledge along the bluff 790

flanking the Nakina,

y6o duwasaakw. as it is called,

tle anax daak wutuwa.at. that is where we came out.

S'igeidi awé at kéen There were beavers living

wé K'walxi Héeni wat. at the mouth of McGavin Creek.

Ch'u tle yax shayawlits’it’ wé s'igeidi dayi. The beaver ponds were all full of beaver. 795
A ké awé aax s'igeidi tle has aawa.unt, They shot beaver after beaver there,

gushé x’oon sakwshéiwé, shayadihéin, | don’t know how many; there were lots,

a tdox’ ch’as aa tlénx’. furthermore, [they shot] only big ones.

Dax has awlix’ish They skinned them

tle s’ikyatoo yoo has awli.at wé haa woowu and hung them up to smoke for our traveling food. ~ >*°
sakw.

Daa sawé tséo And what do you know,

dzisk'w there was a moose

wé diyéanéu_( awé kandashu keeka at wo00goot,  walking around across [the river] from the ledge on

the bluff,
wé kei kana.en kayaani awé axa. eating fresh greenery.
H¢’, aagda awé Then 805
ax éesh, wé Néix'w, my father, Néix’w, [said],
“Tlaakw, tlaakw, “Hurry, hurry,
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ch’aal’ haandé naysaxut'xw’”

drag bunches of willow over here.”

Wé Nats’al,

[His brother], Nats’dl,

Telegraph Jack,

Telegraph Jack,

haa jeedé awé als’6ow wé ch’aal’,

chopped them and handed them to us,

tle ch’a y6o awé a téode dax ashaklaxeech

and [father] stuck them in [the frame as a
makeshift frame for]

wé xwaasdda yaakw yaa has anayaan.

the canvas canoe they were packing along—

Ch'u tle just enough to get across that Nakina

just enough to get across the Nakina—

awé
tle aan daak uwakux ax éesh. then father started out in it. 815
Tle ch’a k'at gwaawé ayaawadlaak tle, He just barely made it across
tle aawa.in wé dzisk'w. and shot the moose.
Tle wé dleey tle Then he took the meat
tle aax yan dax ayaawaxaa, and ferried it across;
gwal x'oondahéen sawé aadé yan uwakux. he made many trips across. 820
Tle 4 déis tsu, Then again
x'oon sdkwshéiwé 4 haa uwaxée, we spent some nights there
tle wé dleey tle kei has aawaxash ya ax tlaa, and my mother and the others cut up the meat
ch’u tle s’ikyatdo yoo wdudli.at. and hung it up to smoke.
825
Tle aax gunayéi wtuwa.at— Then we left—
has ku.a awé tle a tuxaagi yéi has awsinee they had made a frame for
wé ch’akusx, the canoe,
wé ax éesh. my father and his brother.
Ch'u tle wé haa adi ka wé dleey—dax All of our supplies and the meat—they half-dried it,
kawdudzinaa
tle ch’a ldakat dzisk'w ch’u kwlagei awé, 830

all the moose, the whole thing;

tle dax has akawsinaa s'ikyatéox’,

they had half-dried in the smoke

haa wéowu sdkw dwé—

as food for the journey—

tle a yée kawduwachéak wé ch’akux

they packed away the canoe;

tle uhdan ku.a ch’a yan[nax yaa ntoo.at].

we [women and children] went overland.
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Wé kandashu, tle dei anax kudzitee tle wé There was a trail along the ridge leading to Nakina, 535
Naak’ina.dade,

tlagoo deiyi, an ancient trail,
tlagoo kaawu deiyl. a trail of the ancient people.
Has awsikoo wé ax tlaak'w. My aunt and the others knew it.
Tle a yée haa een daak aawa.at, So they walked out on that trail with us;
tle wé keitl tsti haa een yaa lunaguk. the dogs were running along with us too. 840
Ch’as has awé kei has analtak wé xwaasdaa Just [the men] poled up with the canvas canoe
yaakw
ka wé haa adi. and our supplies.
Tle wé Naak’ina.danax daak wutuwa.at, We walked out by way of Nakina,
tle diyaade yande has haa yaawaxdax'w tle. and they ferried us across.
Tle kiindx wé Naak’ina.da Right at Nakina, 845
wé Kuyak’da Aani tle anax yan wutuwa.4t. at the Indian Reservation, we crossed.
Tle ax’ awé tle tsu éinaa yéi s awsinee There they made drying racks again
tle wé dleey a kaadé dax shayawduwatee tle. and hung meat to dry on it.
Tle wé t'eix x'a.eetide has woo.aat. Then they went to the fishing hole.
Daa sawé tst1 aashdt ka wé x'waat’ tle aax haat  what do you know, they brought steelheads and 850
has akaawajél. trout back
from there.
Yeist & déis kei has aawaxéash wé ax tldaka wé  Then again my mother and my aunt cut it up
ax tldak'w
tle yinde shayawduwatee kaganaayi yis. and hung it to half-dry.
Gushé x'oon sakwshéiwé da haa uwaxée. I don’t know how many nights we camped there.
Tle wé xwaasdaa yaakw tle daawduwa.axw Then they bound up the canvas canoe,
ka wé at doogu kaa kanax yakoogéi ch’a k’at and the furs that were too much for us [to pack] 855
tle aadé s awsiyeek. they towed over there.
Ch’a aadé aan yanaxtuwadlaagi yé yax kugei As much as we could carry and still reach [Atlin]
awé
yaa has anayaan. they carried in packs.
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Tle wé ax éesh ku.a ya

My father and the others

T’ooch’ Shakéenax has woo.aat ya went to Nakina by way of T'ooch’ Shakée (Charcoal ~ *%°
Naak’ina.dade, Peak):
wé ax éesh ka ax tlaak'w Daaxlaa, my father and my aunt Daax/da
ka ax shatx Xaasteen nds'gindx. and my sister Xaasteen, three of them.
Tle wé du htinxw wé Nats’al ku.a dwé His brother Nats’dl
Tatlenx’ixoonax at kaawanaa decided we should go by way of old Nakina Village,
wé tdgaa— to get king salmon— 865
wé t'4 kei nax’ak de. the kings were running already.
A awé wé Neixinté aagda 4wé tle xaatéen, At that time | [first] saw Neixinté (Green Flint),
wé Neixinté, ax’ Neixinté; there
wé K'ix’aa tin akoo.aakw, he was trying to catch them with a gaff.
tle kei aawaxut’ wé hintaaklaléis’i yoo He pulled out what is called a hintaaklaléis’i, 870
duwasdagu aa,
wé t'a. [a kind of] king salmon.
Yéi kwdzigéi wé at, They are small
wé xaat, salmon,
wé hintaaklaléis'i. those hintaaklaléis’i.
Tle 4 &wé s’é kei x’akch, They are the first to swim upstream; 875
a it &wé tsa wé aa tlénx’ kei x'akch. after them the larger ones swim upstream.
Ha tsu 4a haa uwaxée, We stayed the night there
aax awé tle wé Tatlenx'ixoo kei wtuwa.at. and then went up to old Nakina Village.
Tle ch’as x'waat’ aax / kei dax akaawajél wé ax My father caught trout, just pulling them out one
éesh. after another.
880

Tle 4 &wé tle akawsinda ax tlda ku.a

My mother half-dried them.

Tle tsu aax yéot wutuwa.at

Then we took off from there and [went up along]

tle / wé Sinwaa Tlein yax—

the side of Sinwaa Tlein (White Quartz Mountain)—

a yax xaawé yaa kukdustakch—

they used poles to walk along the side of it—

tle anax yan wutuwa.at.

we walked across it.
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Kaaxwaa Then we [reached] 885
wé Sinwaa Yadi / tle 4a haa uwaxée tsu. Sinwaa Yddi (a small mountain across Katina Creek)
and stayed the night there.

Yaatx awé ch’u tle From here
wé Gat.dayi Shu [we went to] Gat.dayi Shu (the end of Kuthai Lake)
daa sawé tsu de awu has, and what do you know, there they were;
dzisk'w kwshéiwé aawajak wé ax éesh. my father had killed a moose. 890
Tle has akawsinda tle. They half-dried it
Tle aax awé tle and then
wé Watsix Héeni da kei wtuwa.at. we walked up to Watsix Héeni (O’Donnel River).
“Wé Mrs. Murphy xande kkwagdot, “I’'m going to go to Mrs. Murphy’s house

895

car haa eegda—ch'u truck ka ch'u car haa
eegda haat gakooxut,”

to get a car or truck to come after us,”

tle ybo yaawakaa wé ax éesh Néix'w,

my father Néix’w said,

tle aadé woogoot.

so he went there.

Wé ax tlda ka wé ax tlaak’'w, wé ax shatx ka wé

My mother and her sister, my sister and

wé ax éesh du hinxw Nats’al—

my father’s brother Nats’dl—

ht ku.a awé tle [a idi woonook]—

he [stayed behind]—

has kadachéak x4,

they packed things up

yax has at daayawsi.axw tle

and tied everything into bundles

aadé a kaadé naxdudli.aadi yé yax.

of the proper size, so that they would fit on the
truck.

Ch’aakwx nastée &wé anax [haat uwagut wé ax
éesh].

After a long time father came.

Ax éek’ tin sh tudlitée awé, déi awé,

My brother and | rejoiced: that was the end of it;

905

haa aani yaa yantoodlak.

we were almost home in our village.

Hé', goot’a sawé ach katoolyat neech.

We were constantly playing.

Daa sawé tsu haat uwagut ax éesh.

Then, what do you know, father came back.

“De haandé wookoox,” yéi yaawakaa.

"He’s already left for here," he said;

“Kinayil.axch,” yéi haa daayaduka.

“Keep your ears open," he told us.

910
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Hé', tle wé gooch shakée awé tle aadé kei haa
loowaguk,

So we ran to the top of the hill,

wé ax éek’ tin.

my brother and |,

Ch’a haa gukashdax’ 4wé anax haat uwakux.

and we could hear it coming down the road.

A kayéik duwa.axch, aadé too.éex’.

We could hear the sound [of the motor]; we were
hollering at it.

Hé’, daa sawé tsu truck tlein gwaawé haa eegaa
haat uwakux.

What do you know, that big truck came to getus. 9

Tle wé keitlx’ tle a kaadé tle...

Then [they loaded] the dogs on.

WEé ax éesh a dix’t has kéen,

My father and his brother were sitting in the back,

ax éek’ tsq, ch’as uhdan awé a shakawu,

as well as my brother; only we [women] were in the
cab

driver t'akkat tookéen.

sitting next to the driver.

Haa een gunayéi uwakux tle.

Then he started to drive us [home]. 920

T1él yeewuyaat'i awé tle wé Yat'aayi Héen,

Before long [we passed] the Hot Springs,

kaaxwda wé Inhéeni,

then Inhéeni (McKee Creek),

kaaxwdéa Koosawu Héen,

then Koosawu Héen (Pine Creek),

tle wé aant wutuwakux.

and then we got to the village.

Aagéa ch’'u kudzitee wé Jigéi,

925

At that time Jigéi was still alive,

wé Xdots,

[that is] Xoots,

Taku Jack.

Taku Jack.

Du jee asiwé yoo x'aduwatank

He must have been the one they sent word to,

wé game warden has du jeedax kei
ayawtudi.adi.

those game wardens we had fled from.

Aagaa awé tle ha ku.a awé tle aadé x’awditaan,

Then he sent word [back] there, 930

“Ax lingidi &wé yéi has yatee.

“They are my people.

Chief aya xat.

| am the chief.

De wé boundary line kanax

They have probably already crossed the boundary
line

haandé shakdé has yaawa.at,

and are on their way here;

tlél wutusak.”

we don’t know.” 935
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“Tle wéit has atni x’wan tldakw haandé
X'anidataan,”

"When they arrive there, be sure to send word here
immediately,”

tle yoo yawdudzikaa.

they told him.

Ha ch'ul haa éex koodujeeyi awé

Before they even knew it was us

wé trucker haa een anax haat uwakux.

the trucker arrived with us.

Hé’, du toowu yak’éi

My, he was happy, 940

wé chiefku.a

the chief;

wé du dlaak’ has ka ya uhdan has / has haa
wusteeni.

[they were happy] to see us, his sisters and us
[children].

“Aadé x’akkadataan,

"I will send word there;

tlél tsu yee daat 4t yei kukgwastée,”

you will not have any further troubles,”

tle yoo yaawakaa.

he said. 945

Tle aadé x’awditaan tle. / “Yaa daak has uwa.at,

So he sent word there. “They have come up here;

tlél tsu aadé has nagisineeyi yé.

there is nothing more you can do to them.

Xat aya chief-x xat sitee,

| am the chief,

xat ax lingidi &wé yéi has yatee.

and they are my people.

T1él has du eedé gaxyishee.

You can’t touch them now. 950

Tsu yaax’ 6osh haat keeyatin,

Even if you were to make the trip up here,

wé American custom-x isateeyi tlél aadé has
nagisineeyi yé,”

you American customs agents could do nothing to
them,”

tle yoo yaawakaa.

he said.

Tle 4ch awé tle haa jiwduwanak.

So they let us go free.

Tle wé ax wéo ku.a awé tle

955

They had already taken my father-in-law’s

wé Juneau | tle &t kawduwajél wé du at doogu

furs to Juneau,

wé gamer warden xa.

those game wardens.

Tle aagéa awé tle court-de has wuduwatee tle.

Then the matter was brought to court.

Tle wé court-x’ awé yéi yaawakaa,

In court he said,

“Ax tuwaa dosh gi sigdo s6ox xwalayeixi wé
game warden,

“| would like to see that game warden get what he 9%

deserves

7

wé ax shat doonyaadé wusheeyi,

for reaching inside my wife’s dress,”
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tle yéi kei yaawakaa.

he said.

Tle xawduwawdos’ wé game warden, “Ch’a a
yax ak.wé?”

They asked the game warden, "Is that the truth?”

“Ha tle géon seit awé yéi aya.6o,

“She had a gold necklace on,

4 awé yoo kxwaajeek, and | was curious about it; 93
a kax awé du doonyaadé xwaashee,’ this is the reason | reached inside her dress,”

tle y6o yaawakaa. he said.

Tle gdant wuduwagix’ wé has du kaxéel'i So they threw their case out of court

tle wé has du at doogu tle has du jee kux yéi and gave their furs back to them.

wdudzinée.

Tle wé game warden wé ax aat gunt6ode The game warden that had reached inside my 970
woosheeyi aa, aunt’s dress

hu ku.a tle du ée jiwdudzinak, they fired;

tle wé at doogti ku.a tle has du jee kux the furs they gave back to them.

wududli.at.

{Aa, ch’aldakat?} {All of them?}

Tle ch’a 1dakat, everything. All of them, everything.

T1él tsu has ayawudlaak wé— They didn’t even confiscate [their furs.] 975
Tle wé chieftin has akanéek, When they told the chief

wé tsaa doogui aax has akaawajél that they had taken the seal skins from [the cache],

ka wé gﬁl_(l'i doogu and the swan skin,

ka wé dzisk'u doogt, and the moose hides,

1dakat at, everything, 9%
“Daat yis sdya— "Why is it—

tle ch’u I has gaysatinji, before you had even seen them,

tlél tsu has yeeysakii waa sa has teeyi— nor did you know what kind of people they were—

daat yis saya has du adi tle aax kayeejeil? why did you take their things away?

Wia sd tlél ch’a 4a yéi y.oo 985

Why didn’t you just leave them alone

tle has shayeeytleigtide?

until you [were ready to] arrest them?

Has du wakkéax’ tsa

You could have waited until they were there to see
it
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aax yéi naxyeeysinee,’

before you took [the furs] away,”

tle tsu yoo yaawakaa wé haa chief-i ku.a.

this is what our chief said.

T1él haa daat 4t kuwustee,

We did not get into trouble;

wé ax éesh tlél has du daat 4t kuwustee tle.

my father did not get into trouble.

Tle a kat kaa seiwax’dkw tle.

They forgot about it.

Yaadax awé

From here

ldakat wé lingit aani—

the whole Indian village—

da kushayadahéinin xa

there were a lot of people there then,

995

tlagoo kdax'u—

the old time people—

hé’, tle yd nande awé haa een / yaawagoo wé
yaakw,

we went up in a whole fleet of boats,

nande, A shuyee, tle ldakat yé tle.

up to A shuyee [the head of Llewellyn Inlet] and
everywhere.

Yeewooyaat', gwal déix sande giwé

It was a long time, perhaps two weeks,

w¢é chief,

yaakw yiddx 4wé ana.aat neech 1’eix tin,

tsu héit’aa yaakw,

Weé xakw ka awé awé tle yoo ax
kuwoosnakch,

atshi tin.

that they stayed away [from home].

the chief

the people would disembark in procession,
dancing,

and then another boat,

[The chief] would have them stand in line
along the sandbar,

singing.

1000

1010
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w¢ ax €éesh ka wé ax tlda has du een yaa | they had with my father and my mother.
yandusxix.

Yéi awé yoo haa kawdiyaa. This is what happened to us.

Notes to the [story]
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